Pr. Dr. Mehdi Azaiez 1
1. Tableau analytique
Trans o
litte- Etymologie ccurrences
Nom | Forme . Ayh ffg (http://corpus.quran.co
ration b it m)
(Arabica)
It is used always as an individual name and never as the Heb. and Phon.
— AJ\ ‘;.‘
27N for man in general, though the use of V' = ° in Sura, wvi,
approaches this usage (Noldeke--Schwally, 1, 242). it is one of the few
Biblical names which the early philologers such as al-Jawaliqi (Mua'rrab, 8)
claimed as of Arabic origin There are various theories as to the derivation 9:3]. 33.35. 37
of the name, which may be seen in Raghib, Mufradat, 12, and in the 3:33’ 59' S,
Commentaries, but all of them are quite hopeless. Some authorities | _" >
recognized this and Zam. and Baid., on 11, 29, admit that it is a foreign 3:27
B . 7:11, 19, 26-27, 31, 35, 172
Adam Adam hiye - [ 17:61, 70

word - ' % The origin of course is the Heb. 27N, and there is
no reason why the name should not have come directly from the Jews!
though there was a tradition that the word came from the Syriac 2. The
name occurs in the Safaite inscriptions (Horovitz, KU, 85), and was known
to the poet Adi b. Zaid, so it was doubtless familiar, along with the
creation story, to Muhammad's contemporaries.

Notes :

' Hirschfeld, Beutrdge, 51 translates "Schriftgelehrte" (Cf. The N.T.

18:50
20:115-117, 120-121
36:60

(25 occurrences)
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= Syr. ?;@mx_, and takes it as opposed to the * 781 &

2 It occurs in the old poetry, cf. Horovitz, KU, 63, and Ibn Hisham, 351,
354, uses the word familiarly as well known; cf. also Wensinck, Joden te
Madina, 65; Horovitz, PN, 197, 198.

Y g LT ey

Enoch

Idris

He is one of the prophets casually mentioned in the Qur'an, where all the
information we have about him is (i) that he was a man of truth (xix, 57);

R A T

(1) that God raised him to a "place on high" L‘:—.l‘; r Lf" alind (xix,
58); and (111) that being steadfast and patient he entered God's mercy (xxi,
85).

i;L!, =43
The Muslim authorities are agreed that he is -~ ie. " the
Biblical Enoch,? a theory derived not only from the facts enumerated
above, but from the idea that his name w~. 1s derived from w2 to
study - both Jewish and Christian legend attributing to Enoch the mastery
of occult wisdom.* The falacy of this derivation was, however, pointed out
by some of the philologers, as Zam. on xix, 57, shows, and that the name
was of foreign origin was recognized by al-Jawaliqi, Mu'arrab, 8; Qamus, 1,
215 which makes it the more strange that some Western scholars such as
Sprenger, Leben, 11, 336,°> and Eickmann, Angelologic, 26, have considered it
to be a pure Arabic word.

Noldeke has pointed out, <A, xvii, 83, that we have no evidence that Jews
U o Y

)D‘

or Christians ever called Enoch by any name derived from ,
and though Geiger, 105, 106, thinks the equivalence of

'\):l; USA ;L'\,.‘s)_g o e BR il T perétinpker wuToY O @H;)‘ of
Heb. x1, 5, from the Midrash, sufficient to justify the identification, we
may well doubt it. Casanova, J4, 1924, vol. ccv, p.358 (so Torrey,

Foundation, 72) suggested that the reference was to Lodpes which

"Elpas | J\. 0 0 o o
through a form Kigpas became &~ Albright ! imagines that it refers

to Hermes-Poernandres, the name being derived from the final element in

19:56
21:85

(2 occurrences)
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the Greek name Llotavdps %, while Montgomery, JOR, xxv, 261, would
derive it from Atrahasis, the Babylonian Noah. None of these suggestions,
however, comes as near as that put forward by Noldeke i <A, xvii, 84,

that it is the Arabic form of A&P¢4s filtered through a Syriac medium.?
. . T % I 3

In Syriac we find various forms of the name ®1i351: w0141: s 1]

and =¥ ?,’ this latter being the form in Christian-Palestinian, and from

e 2
this by the coalescing of the n and d we get the Ar. e Grimme, <A,
xxvi, 164, suggested a S. Arabian origin but there is no trace of the name

L REECES

in the inscriptions and the Eth. * has nothing in its favour.

Notes :

I Tbn Qutaiba, Ma'arif, 180 (Eg. ed.) notes a variant reading ¢'' which
may represent a Jewish pronunciation.

2 Syez, Figennamen, 18.

3 Tha'labi, Qisas, 34.

Mgl o o 0,0
4 10 of course means to wnstruct, to initiate
the connection with “"2?". For the derivation see. Tha'labi, loc. cit.; Ibn

Qutaiba, Ma'arif, S. Finkel, MW, xxii. 181. derives it from Euduipsax S
7th antediluvian Kings of Berossus, but this is very far-fetched.

> He seems to base this on the occurrence of the name Abu Idris, but
Horovitz KU, 88.

! Journal of Palestine Oriental Soctety, 11, 197-8, and in AFSL, 1927, p. 235n.

2 Noldeke's earlier suggestion in ZDMG, xii, 706 was that it might stand for
9<ddwpos. but in JA, xvii, he refers it to the /e« dwrvv iand thinks the
lifting him "to a place on high" may refer to the saint's crucifixion. R.
Hartmann, in A, xxiv, 315, however, recognized this Andreas as the
famous cook of Alexander the Great.

cf. 1>} and may have suggested
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232 FORRIGN VOCABULAMY OF THE QUR'AN
T o
r 4 W,
Oueurs some fifty-three times, e.g. iii, 305 iv, 161 ; xi, 34

Nooh,
Some of the Muslin suthorities would derive the name from

U to wail,' though as al Jawiliqi, Mu‘arrab, 144, shows, il was com-
monly recognized as of non-Arabic origin.?
The story of Noah was well known in pre Tslawic days, and was

often reforred (o by the pocts, though as u personal name it appacently
waus not used among the Arabs before Islam.?

The form of the Ar. T & i in favour of ils having come from the

Syr, wa@d rather than dircotly from the eb. M

L :

o (Nan).

xxi, B7.

Fish. )

Only in the title ) -3} 33 given to Jonah, so that it is the cquivalent

of s }14 -\ in Ixviii, 48, whence came the theory O _,:.“

bl & 4} (Raghib, Mufradar, 531 ; T4, xvii, 320),
1t is a N, Semitio word, ef. Akk, nunu; Aram. RJI; Syr. Be,
and Phon. sad late Heb, 7. Guidi, Della Sede, 591, recognized that it
was a loan-word in Arabie, and there can be little doubt that it was
from the Syriac that it entered Avabie, though as the word is used in
the carly poetry it must have been an early borrowing.®

) L K 2y -
A"y s\ (e we Mari),
i, 96.

Hariit and Miriif. are the two fallen angels ul Babylon who teach
men Magic.

1 Vide tioldziher, ZDM{J, xxiv, 200.

2 Vide aleo Jawhari, wov. ls 4l

3 Horovilz, K17, 146,

¢ Margoliouth, ERE, x, 5405 Mingana, Syrine Influence, 82.

@ 1t possibly occurs ax a propoe nome in the Safaite inseriptions; of. Ryokmauns,
Noms propres. i, 188, ]
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7:65
_ 11:50, 53, 58, 60, 89
Hud Hud 26:124
(7 occurrences)
7:73,75,77
11:61, 62, 66, 89
Salih Salih 26:142
27:45
(9 occurrences)
It is always used of the Biblical Patriarch and thus is ultimately derived | 2:124-125, 125, 127, 130,
bty . 132-133, 135-136, 140
from Heb. =+ «¥=". If the name had come direct from the Heb. we | 3.93 ¢5 57.63.84. 95 97
R | 454,125,125, 163
should have expected the form } ", and as a matter of fact the Muslim | g.74_7 5,83, 161
philologers themselves recognized that the Quranic form, was not 9:70, 114,114
satisfactory, for we hear of attempts to alter the form !, and an-Nawavi, 11:69, 74-76
(P F .mb«\: ,.ij\; /hj,\ 12:6, 38
Tahdhib, 126, gives variant forms A O ; and | 14.35
y :
el il , . 1551
. Moreover we learn from as-Suyuti, Muzhir, 1, 138, and al- 16 :120. 193
Abra- o Jawaliqi, 8, that some early authorities recognized it as a foreign 19:413 4;6, 58
ham Ibrahim | borrowing, al-Marwardi, indeed, informing us that in Syriac it means 21:51. 60. 62. 69
; N 1 P P P
ek (Nawawi, 127), which is not far from the Rabbinic derivations. gﬁég’ 43,78
b :
The form VJ:m " cannot be evidenced earlier than the Qur'an, for the ;g;& 31
verses of Umayya (ed. Schulthess, xxix, 9), in which it occurs, are not 7:
genuine, and Horovitz, AU, 86, 87, rightly doubts the authenticity of the 3 :83’ 104, 109
occurrences of the name in the Usd al-Ghaba and such works. The form 38:45
would thus seem to be due to Muhammad himself, but the immediate :;;2
source 1s not easy to determine. The common Syr. form is 2062t \hich 51:2 4
is obviously the source of both the Eth. & MC?9* and the Arm. g 53:37
2. A. marginal reading in Luke 1, 55, in the Palestinian Syriac Lectionary of the | 57-96
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Gospels reads =300 ?Q"L, but Schulthess, Lex., 2, rightly takes this as due to
a scribe who was familiar with the Arabic 3.

Lidzbarski, Johannesbuch, 73,* compares the Mandaean EINT2 (hich
shortened form is also found as $0o1;2{3] in the Christian Palestinian
version of Luke xiii, 16 (Schulthess, Lex, and may be compared with

'y

{ mentioned in Ibn Hisham, 352, 1. 18, and the Braham b. Bunaj
whom Horovitz, AU, 87, quotes from the Safa inscriptions. The final
vowel, however, 1s missing hero. Brockelmann, rundrss, 1,. 256, would

\ | :
. PR AT L e .
derive ! from = 0=N g W fom 1= by assuming a
—— — %

dissimilation form in Aramaic, i.e. = ** =N . There is no trace of such a
1 {

, . u\)\arli . . .

form, however, and Brockelmann's choice of “~- as illustration 1is

unfortunate as it appears to be a borrowed word and not original Arabic.
The safest solution is that proposed by Rhodokanakis in WZKM, xvii, 283,
and supported by Margoliouth!, to the effect that it has been vocalised on
the analogy of Isma'il and Isra?. The name was doubtless well enough
known in Jewish circles in pre-Islamic Arabia,? and when Muhammad got

|\ Pl - \
the form “* from Judaeo-Christian sources he formed - ) on the
same model.

Notes :

60:4, 4
87:19

(69 occurrences)
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Lot

Liit

FOREIGN VOCABULARY OF THE QUR'AN 255

The name is apparently unknown in pre-Telumic literature, though
it must have been known to the circle of Muhammad’s audiencel
From its form one would conelude that it came from the Syr, oS
rather than the Heb. 01’7,” o conclugion thut is strengthened by the
Christian colouring of the Lot story.?

¥

s U (Maida).
v, 112,114,
Tuble.

A late word found enly in a late Madinan verse, where the reference
is to a table which Jesus hrought down for His disciples.
o

The Muslim authoritios take it 1o be a form 4keld from A5

(cf. L4, iv, 420), though the improbubility of their explanations is
obvious. It has been demonstrated several times thal the passage
vy 112-15 is a confusion of the CGospel story of the feeding of the multitude
with that of the Lord’s Supper,® Iraenkel, Vocab, 24,5 puinted outs
that in all probability the word ig the Tth. ML, which among
the Abyssinian Christians is used almost technically for the Lord's
Table, g, "ML KM ANAL, while Nildeke's exumination
of the word in Newe Beitrage, 54, has practically put the matter beyond
doubt.$

Addai $Sher, 148, however, has argued in Mavour of jly being taken

a3 a Persian word. Relying on the fact that st is suid by the

Lexicons to mean food ag well us fable, he wishes to derive it from

Pers. a:\..-.a, meaning furena triticea.? Practorius also, who in ZDMG
e # »

Ixi, 622 ff., endeavours to prove that Eth. @94 € und the Amh. o9«

are taken from Arabic, fakes 3.5 \e back to Pem. _na® (earlier pro-

* Horovitz, KU/, 136.

2 Bub seo Byez, Bigennamen, 87.

* Vide Kiwnallinger, ** Christliohe Herkunft der Kuronisohen Latlegende,” in
Roeznik Orjentalistyosny (1981), vii, 281 295,

¢ Noldeke, ZDMG, xii, T00; Rell, Origin, 136.

B Vide also hiv Promdio, 88, nud Jacob, Beduinenleben, 2375,

¢ Vide also Wellhanscn, Reste, 232, n.; Puutz, Offenbarung, 266, u.; Vollers,
ZDMG, N, 2045 Chelkho, Nugramiya, 210.

T Vullers, Lex, ii, 1252,

¢ Vullers, Lex, 11, 1254,

6:86

7:80

11: 70, 74,77, 81, 89
15:59, 61

21:71, 74

22:43

26: 160-161
27:54, 56

29: 26, 28, 32-33
37:133

38:13

50:13

54:33-34

66:10

(27 occurrences)
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Ismaél

Isma %l

(i .FOREIGN VOCABULARY OF THE QUI'AN

i,138. Vnriousforms,bfthcnurpenro given—J_..S“' | j st I J.:;\r’\
and J.; \.R"‘"\, the (3 in thislastform, quoted from Bibawaih in Muzhir,

i, 132, being significant.
A Christian origin for the word is evident from a comparison

of the Gk. 'Touani; Syr. \Nassas]; Eth. hli“?hA, with the Heb.
‘789?1337' A form derived from Heb. occurs in the inscriptions of
both the S. and N. of the Peninsula! In S. Arabis we find in a

Himyaritic insoription 140447 ¢ = SRYMOY (of. Eth. LA“ThA),
and in the Safaite inscriptions of N. Arabia we find & form Spnons
It is thus clear that the form with initial % was well enough known
in Arabia before Muhammad’s day, but on the other hand, there seems
to be no evidence ‘that the form used in the Qur'in was in use as a
personal name among the Arabs in pre-Tslamic times.* The fact

that in the Qur'an wefind 2w for F)01 and o ydm for 3PV, but

J.:f | _,...,‘ for PRD” and ‘_}yd-“' | for ‘?N!)?_?W", just as in Syr. we find

2o and oaoss, but Wajma] and \Nussos] makes it
reasonably certain that the Qur'dnic form came from a Sy;. gource,’
and the form Sa3saoo] in the Christian Palestinian dialect removes

any difficulty which might have been felt of (y for L

1 1. H. Maller suggests that the namo is an indopendent formation in S. Arabian
(WZK M, iii, 226, being followed in this by Horovitz, JPN, 165, 156), but this is &
little difficult.

1 Hal, 183, 1; cf. OIS, iv, i, 65, with other referonces in Pilter's ** Index of 8.
Arabian Proper Nomes V', PSEA, 1917, p. 110, and Hartmann, Arabische Frage, 182,
996, 2562-4. Derenbourg in his noto on this inscription, CI8, v, i, 66, takes it as n
composite namao in imitation of the Heb.,, but sco Maller, WZKM, iii, 226 ; ZDMG,
xxxvii, 13 . ; Ryckmans, Noms propres, i, 230, and RES, i, No, 219.

3 Dussaud, Mission, 221; Littmann, Semitic Inscriplions, 116, 117, 123; En'-
zifferuny der Safti-Inschriften, b8 ; Lidzbarski, Ephkemeris, il, 44.

* The examples collected by Cheikho, Naaraniya, 230, cannot, a8 Horovitz, KU/,
02, khows, be tnken un ovidenes for the pre-Tslnmic use of the name. The form 'Eopasjlos
quoted by Horovitz from Waddingten, from an inseription of A.n. 341, may bo only
a rendering of ARDDY,

& Margoliouth, Schweich Leclures, 12; Mingana, Syriac Influence, 82, and ¢f,
Sprenger, Leben, ii, 336. - 5

¢ Sohulthess, Lex, 15, and of, Horvovitz. K/, 02; Rhodokanakis, WZKM,
xvii, 283.

2:125, 127,133, 136, 140
3:84

4:163

6: 86

14:39

19:54

21:85

38:48

(12 occurrences)




Pr. Dr. Mehdi Azaiez

Isaac

Ishaq

60 FORKIGN VOCADULARY OF THE QUR'AN
as Phlv. aucesney avistak. (== Pers, \L.J\ or ul),‘ which in
Syr. is‘l\\Mm', and in Ar C,\L.;\ (Tbn al-Athir, Nikdya, i, 38).

o] (Ishag).

ii, 127-184 ; iii, 78; iv, 161; vi, 84; xi, 74; xii, 6, 38; xiv, 41 ;
xix, 50 ; xxi, 72; xxix, 26; xxxvii, 112, 113 xxxviii, 40,

Tsaac.

The Biblical Patriarch, who is never mentioned save in connection
with one or more of the other Patriarchs, and never in an early passage.

It was early recognized by the philologers that it was a foreign
name, cf. Sibawaih in Siddiqi, 20, and L4, xii, 20 ; al-Jawaliqi, Mu'ar-
rab, 9; as-Suyiti, Muzhir, i, 138; thoughit wasnot uncommon insome

quarters to regard it as an Arabic word derived from  3oea-, for as-

Suyiti, Muzhir, i, 140, goes out of his way to refute this. It was even
known that it was Heb. (cf. ath-Tha'labi, Qisas, 76), and indeed Sura,
xi, 74, seems toshow acquaintance with the popular Hebrew derivation
from P13,

The Arabic form which lacks the initial * of the 0.2 forms PIT3?
and PIE" would seem to point to a Christian origin,? cf. Gk.' loaak,
Syr. «Quamal or «uato],? though it is true that in the Talmud we come
across a PO'R 12 "M (Baba Mezi'a, 397), showing a form with
initial vowel among the Babylonian Jews of the fourth century AD.E

The name ‘_',za\ must have been known: before the Qur'an, but no

pre-Tslamic instances of it seem to occur, for those quoted by Cheikho,
Nagraniya, 229, 230, are rightly rejected by Horovitz, KU, 91.

) -
Dol s,
Occurs some 43 times, Cf. ii, 38.

' West, Glossary, 13. 3

* Sprenger, Leben, ii, p. 336 ; Fraenkel, ZA, xv, 304 ; Horovitz, JPN, 1565, and
Mingana's note, Syriac Influence, 83. Torrey, Foundution, 49, however, takes this
o be n characteristic of his assumed Judaco-Arabie dialect,

3 This is the Christian Palestinian form, of. Schulthess, Lex, 14.

¢ Derenbourg in REJ, xviii, 127, suggests that PIXY may have been pronounced
among the Arabinn Jews ss PIION,

2:133, 136, 140
3.84

4:163

6:84
11:71, 71
12:6, 38
14:39
19:49
21:72
29:27
37:112-113
38:45

(17 occurrences)
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10

Jacob

Ya‘qub

FOREIGN VOCARULARY OF TITE QUR'AN 291

form WMV in a grafiito ot Al-*AlA,! and it ia possibly found again
in another inscription from the same arca.? It would thus seem that
Mubammad was using a form of the name alrendy naturalized among
the northern Arabs, though there appenrs to be no trace of the name
in the early literaturc,

>
:‘__.:_,2_.-.2. (Ya'qab).

i, 126-134 ; iii, 785 iv, 161 ; vi, B4 ; xi, 74 : xii, 6, 38, 68 : xix, 6,
80 ; xxi, 72 ; xxix, 26 ; xxxviii, 45.

Jacab,

He is never mentioned save in connection with some other member
of the Patriarchal group.

‘I'here were some who conzidered it. ns Arabic derived from —aie,

but in general it was recognized as a foreign word, of, al-Jawiliqi, 155 ;
Zam. on xix, 37; Baid. on ii, 29; as-Suyiitl, Muzhir, i, 138, 140,
al-Khafiji, 216. Apparently it was known among the Arabsin pre-Tslamic
days.®

Tt may have come from the Heb. P though the fact that
Mubiammid has got hig relationship somewhat mixed 4 might, argue
that he gat the name from Christian sources, probably from the Sy,
200sa.® which was the source of the name in the Manichacan frag
ments (Salemann, Manickacische Studien, i, 86).

B, 5Bz

:—' s (Yaghatk).
lxxi, 28.
Yaghuth.

Tt is said to huve been an idol in the form of a lion, worshipped
among the people of Jurash and the Band Madhhij.® Tt would thus

4 Mission arokéologique, ii, 228. Wor the form T see Kutling, Sin. Insohr.,
No, B85 ; OIS, 11, 1026,

* Lidzbarski, Ephemeria, iii, 208, and of. Horovitz, K17, 151, for un inscription
feom Hurriin. [t is possibloe that u Jewish form YW gecur in the Elephangine pupyri
(of, Cowloy, Aramaioc Papyri, No, 81, 1. 28}, but the reading is nol sure,

# Cheikho, Nagrdniye, 284 ; Ilorovitz, KIJ, 153. Horovitz plays with the idea
that it may have boen a genning old Arab name. Of. JPN, 182,

1 xi, 74, on which ree Hurgronje, Verspreide Geschriften, i, 24.

8 Mingana, Syriae Influence, 82,

? Tbn al Kall, Kitah al-Agnam, p. 10; Wellhsusen, Reste, 10 . ; Ryckmans,
Noms propres, i, 18.

2:132-133, 136, 140

3:84

4:163

6:84

11:71

12:6, 38, 68
19:6, 49
21:72
29:27
38:45

(16 occurrences)
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11

Joseph

Yasuf

FOREIGN VOCABULANRY OF THE QUR AN 295

PRI
v g (Yaasuf).

Oceurs twenly-two times in Sura xii, elsewhere only in vi, 84, and
xl, 6.

Joseph.

The carly authorities diflered us to whether it was an Arabic

z
word derived from  aw) ora boreowing from Hebrew (ath-Tha'labi,
Qsas, 75). Zam. on xii,4,in his usual vigorous style combats the theory
ofanArabicorigin,and al-Jawdliqr M arrab, 155, lso notes it as forcign,
Geiger, 141, and Sycz, Eigennamen, 26, 27, would take it a2 a direct
borrowing from the Heh, r}QT’, but the Syr. «@maa or Bith. ¢A.68
might equally well have been the source.  Cirimmie, ZA, xxvi, 166, on the

ground that in N. Arabia we should expeet o form Ysif rather than
Yasuf, would have the name derived from 8. Arabin, 1f the Muslim

legends about Dhil Nawés can be trusted, the name « g  » would have
been known in 8, Arabia, for they fell us that his name was «aw »

‘_}:éa- -5 e Lhe wame, however, appears to have been known also

in the N., for we find & Yicuf b, ‘Ahdallah b. Salam in Tsd al Glba,
v, 1322 One suspects that the name came from Jewish sources rather
than Christian,

¥ &
o g, (Yanus).
iv, 161 ; vi, 86; x, 98 ; xxxvii, 1:39.
Jonah.
Hao is nlso referred toas ¢ _,J-‘ ;_,:-La in lxviii, 48, and as.) _,i“ I3
in xxi, 87, -
Some early authoritics endeavoured to derive it from u*" but

Zam. on xii, 4, vigorously combats the view that the variant readings

- -

y: & s B . ;
o o and i g given by Jawhar], a.v. o I provide any ground for
guch a derivation, and al-Jawaliqt, Maw‘arrab, 155 ; al-Khafiji, 215, give
it as foreign.

4 8o al-Khafaji, 215, and ace Speenyer, Leben, i, 336,
¥ Horovits, KT/, 104,

6:64

12:4, 7-11, 17, 21, 29, 46,
51, 56, 58, 69, 76-77, 80,
84-85, 87, 89-90, 90, 94,
100

40:34

(27 occurrences)
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{Josh. iv, 6), und ulso in a technical religious sense both for the miracles
which attest the Divine presence (Kx, vi, 19; Dent, iv, 34; Is.
Lxxviti, 43), and for the signs or omens which accompany and testily
tothe work of the Prophets (1 Sam. x, 7, 9 ; Kx. iii, 12). In the Rubbinic
writings DN is similarly used, though it there aequires the meaning
of u letter of the alphabet, which meaning, indewd, is the only one the
Lexicons know for the Aram. NOIN

While it is not impossible that the Awubs may have got the word
from the Jews, it is more probable thut it cume to them from the
Syrine speuking Christinns,?  The Syr. 12], while being used precisely
as the Tleb. TN, und tranelating ompcior both in the TXX and
N.T., 15 also used in the sense of arqumentrm, documentum (PSm, 413),
and thus approaches even more closely than DR the Qur'anic use of
the word.

The word oceurs in the old poetry, c.g. in Inurd’ul-Quis, Ixv, 1 4-163
(AWlwandt, Divans, 160), and 80 was in use before the time of
Mubammud, 6:84

Job Ayyub 21:83
38:41

.
sl (Ayyib).
* (4 occurrences)

iv, 161 ; vi, 84; xxi, 83; xxxvii, 40.
Jab,

1t is the Biblical Job, and the word was recoguized ns foreign, e.g.
al-Juwiligi, Mu'arrab, 8.  The excgetes take him to be u Greek, e,

Zam. on xxi, 83— 23 y and ath-Tha‘labi, Qigas, 106—p9) (s J=

The name would seem to have come into Arabic through a Christian
channel, as even Llirschfeld, Beitrdge, 56, admits, ‘The Heb, 21 appears

in (k. (LXX) as 108, and Syr. a8 aa), which latter is obviously
the arigin of the Arahie form.® The name uppeuss 0 have been used
in Arubin in the pre-Tslamie period. Tless would interpret the 2™ of
an inseription copled by Huber (No. 521, 1, 48), as Aiyab 4; there is

1 In Riblieal Aramaie, however, hz& means a sign wrought by CGod; ef, Dan.
fii. 33,

® Minganw, Syrizc Influence, 86, Nots also the Mand. NDIN — sign.

s Rudolph, Abldngigkeit, 17, .

b Hews, Iis Endzifferuny der thanoudischen Tnachriftan (1911), p. 15, No. 77; Litte
wiann, Enlsifferung, 155 wnd se¢ Daléoy in JA, ser. vii, vol. x, p. 382,
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7:85, 88, 90, 92, 92
5 11:84, 87, 91, 94
Jethro | Qs | Suayb 26:177

29:36

(11 occurrences)
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